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Raising of Incense Hymns 

Verses of Cymbals - Adam Days (Sunday – Tuesday) 
Amwini maren ouwst: 
;n];triac E|y|u: ete ;Viwt 
nem ;Ps/ri: nem pi;P|n|a 
E|y|u. 

O come let us worship the 
Holy Trinity; The Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit. 

SÝÆDUÇÆ  jYsÙ  CÝÆD²P
ÛLÏCÜ  KÉC  ,qÜj¿ÆC  

.qj¿ÆC  aÜnÆCÜ  

Anon qa nilaoc: 
;n;,rictianoc: vai gar pe 
pennou]: ;n;al/yinoc. 

We the Christian, people, 
for this our true, God. 

KÝ²wÆC  ÛcÙ
Clå  ØË  ,ÛêêcêsÖÆC  

. í¿ê¿cÆC  DÚæÆG  Ýå  
Ouon ouhelpic ;ntan: qen 
y/ e|y|u Mari;a: ;ere V] 
nai nan: hiten nec;precbi;a. 

We have hope in Saint 
Mary, that God will have 
mercy on us, through her 
intercessions. 

óséj¿ÆC  íº  ôDXm  DÚÆ
DÚÖbné  ØC  ×énÕ  

.DæPD±D»wL  ÓC  

Verses of Cymbals – Vatos Days (Wednesday – Saturday) 
Tenouwst ;m;Viwt nem 
;Ps/ri: nem pi;P|n|a E|y|u: 
];triac e|y|u: ;n;omooucioc. 

We worship the Father and 
the Son, and the Holy Spirit, 
the Holy and co-essential 
Trinity. 

, ÛLÏCÜ  KÊÆ  jYsÙ 
.qj¿ÆC aÜnÆCÜ

,qÜj¿ÆC  SÝÆDUÆC  
.nåÝYÆC  íº  jbCÝÆC  

<ere ]ekkl/ci;a: ;p/i ;nte 
nianggeloc: ,ere 
]paryenoc: etacmec 
Pencwt/r.  

Hail to the Church, the 
house of the angels, Hail to 
the Virgin, who gave birth 
to our Savior. 

,  ösêÚÃÇÆ  ÔÌsÆC 
.öÃïÌÖÆC  RêL  

, ôCml²ÇÆ  ÔÌsÆC  
.DÚ¡ÇgÕ  OjÆÜ  íQÆC  

Then continue with the following 
<ere ne Mari;a : ][rompi 
eynecwc : y/ etacmici nan 
: ;Mv] Pilogoc 

Hail to you, O Mary, the 
fair dove, who brought forth 
unto us, God the Logos. 

,  ×énÕDé  ÄÆ  ÔÌsÆC
, öÚscÆC ö ÕDÖcÆC  

, DÚÆ OjÆÜ  íQÆC 
.öÖÇÃÆC  ÓC  

<ere ne Mari;a : qen 
ou,ere efouab : ,ere ne 
Mari;a : ;ymau ;mv/ E|y|u. 

Hail to you O Mary, a holy 
hail. Hail to you O Mary, 
the Mother of the Holy. 

,  ×énÕDé  ÄÆ  ÔÌsÆC
.Drj¿Õ  DÕÌr  

, ×énÕDé  ÄÆ  ÔÌsÆC
.qÜj¿ÆC  ÔC  

<ere Mi,a/l: pinis] 
;nar,/ aggeloc: ,ere 
Gabri/l: picwtp 
;mpifaisennoufi.  

Hail to Michael, the great 
archangel. Hail to Gabriel, 
the chosen announcer. 

  ÈêïDgêÖÆ  ÔÌsÆC
. öÃïÌÖÆC  têïm 

ÅDénM·Æ  ÔÌsÆC
. mDQgÖÆC nwMÖÆC  

<ere Gabri/l: pinis] 
;nar,/ aggeloc: ,ere 
v/;etaf hisennoufi ;mMari;a 
]paryenoc. 

Hail to Gabriel, the great 
archangel. Hail to the 
announcer of the Virgin 
Mary. 

ÅDénM·Æ ÔÌsÆC
. ×ê®²ÆC öÃïÌÖÆC têïm

nwL ìlÇÆ ÔÌsÆC
. ôCml²ÆC ×énÕ

<ere I|w|a: pinis] 
;m;prodromoc: ,ere piou/b: 
;pcuggen/c ;nEmmanou/l. 

Hail to John, the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the relative of 
Emmanuel. 

  DÚbÝêÆ  ÔÌsÆC
,  ×ê®²ÆC  ÀLDsÆC  
,  ÛåDÃÇÆ  ÔÌsÆC  
.ÈêïÝÙDÖ±  NêsÙ  

<ere ni,eroubim: ,ere 
niceravim: ,ere nitagma 
t/rou: ;n;epouranion. 

Hail to the Cherubim, Hail 
to the Seraphim, 
Hail to all the heavenly 

,  ×êLÜmDwÇÆ  ÔÌsÆC
.×êºCnêsÇÆ  ÔÌsÆC  
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orders. ³êÖYÆ  ÔÌsÆC  
.öêïDÖsÆC  ODÖ·©ÆC  

<ere I|w|a: pinis] 
;m;prodromoc: ,ere piou/b: 
;pcuggen/c ;nEmmanou/l. 

Hail to John, the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the relative of 
Emmanuel. 

  DÚbÝêÆ  ÔÌsÆC
,  ×ê®²ÆC  ÀLDsÆC  
,  ÛåDÃÇÆ  ÔÌsÆC  
.ÈêïÝÙDÖ±  NêsÙ  

<ere na|o|c ;nio]: 
;napoctoloc: ,ere 
nimay/t/c: ;nte Pen|o|c I|/|c 
P|,|c. 

Hail to my lords and 
fathers, the Apostles. Hail 
to the disciples of our Lord 
Jesus Christ. 

íPiDsÆ  ÔÌsÆC
,  ÈrnÆC  ôDLÉC  

lêÕÌQÆ  ÔÌsÆC  
.dêsÖÆC  °Ýsé  DÚLm  

<ere nak ;w pimarturoc: 
,ere pieuaggelict/c: ,ere 
piapoctoloc Markoc 
piye;wrimoc. 

Hail to you, O martyr. Hail 
to the Evangelist. Hail to 
the Apostle, Mark the 
beholder of God. 

. jêæwÆC DæéE  ÄÆ  ÔÌsÆC
.  íÇêYÙÐÆ  ÔÌsÆC  

,  ÅÝrnÇÆ  ÔÌsÆC  
.çÆÏC  n¬DÙ  t¾nÕ  

<ere nak ;w pimarturoc: 
,ere pi[wij ;ngenneoc: 
,ere piaylovoroc: pa|o|c 
;pouro gewrgioc. 

Hail to you, O martyr. Hail 
to the courageous hero. Hail 
to the victorious, my lord, 
the prince George. 

. jêæwÆC DæéE  ÄÆ  ÔÌsÆC
.  °DYwÆC  È©MÇÆ  ÔÌsÆC  

,  n¡QÚÖÇÆ  ÔÌsÆC  
qÝêXmÝX  ÄÇÖÆCìjêr

<ere nak ;w pimarturoc 
,ere pi[wij ;ngenneoc: 
,ere piaylovoroc: 
Vilopat/r Merkourioc. 

Hail to you, O martyr, Hail 
to the courageous hero, Hail 
to the victorious, Philopater 
Mercurius. 

jêæwÆC DæéE  ÄÆ  ÔÌsÆC
.°DYwÆC  È©MÇÆ  ÔÌsÆC  

,  n¡QÚÖÇÆ  ÔÌsÆC  
qÝémÝ¾mDÕ  nêPDLÝÇº  

Hiten ni;precbi;a ;nte 
]ye;otokoc |e|y|u Mar;ia P|o|c 
ari ;hmot nan ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi.  

Through the intercessions 
of the Theotokos, Saint 
Mary, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.  

çÆÏC  õjÆCÜ OD±D»wL 
×énÕ öséj¿ÆC
DÚÆ ×²ÙC KmDé 

.DÙDéD©f õn»·ÖL
Eyrenhwc ;erok: nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pi|p|n|a |E|y|u: je ak;i 
(aktwnk) akcw] ;mmon nai 
nan. 

That we may praise You, 
with Your Good Father, and 
the Holy Spirit, for you 
have come (risen) and saved 
us. 

ÄcMsÙ íÃÆ 
dÆD¡ÆC ÄêLE ³Õ 
, qj¿ÆC aÜnÆCÜ 

(RÖ¾) RêPE ÄÙÏ 
. DÚQ¡ÇfÜ

 
 

Kiahks’ Doxology for St. Mary 

Ke gar aisancaji eyb/]: ;w 
piharma ;n,eroubimikon: palac 
naqici an ;eneh: 
tenermakarizin ;mmo. 

For if I spoke about you, O 
cherubimic vessel, my tongue 
will never quit, blessing you 
forever. 

ايتها . لانى ازا ما تكلمت من اجلك
فان لسانى لا . المركبة الشيروبيمية

.فى تطويبك. يتعب ابدا

Je ontwc gar ]nasenhi: sa 
niaul/ou ;nte ;p/I ;ndauid: 
;nta[I ;nou;cm/ ;ebol hitotf: 
eyricaji ;mpetaio. 

For I go truly, to the house of 
David, to be granted a voice, in 
which I will utter your honor. 

الى ديار بيت . لاننى امضى حقا
به انطق . لاحظى بصوت. داود

.بكرامتك

Je ;a |v|] ;ohi ;eratf: qen 
niyws ;nte ]ioude;a: af] 
;ntef;cm/ qen ouyel/l: ;a 
;tvul/ ;nIouda sopf ;eroc. 

For God went, to the border of 
Judea, and spoke rejoicefully, 
and was accepted by Judah’s 
tribe. 

. فى حدود اليهودية. لان االله وقف
فقبله سبط . واعطى صوته بتهليل

.يهوزا
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]vul/ ;nIouda te ]paryenoc: 
ye ;etacmici ;mPen|c|w|r: ouoh 
on menenca ;yrecmacf: ac;ohi 
ecoi ;mparyenoc. 

The virgin is the tribe of Judah, 
that gave birth to our Savior, 
and after her birth, she remained 
a virgin. 

التى ولدت . العزراء هى سبط يهوزا
بقيت . وبعد ولادته ايضا. مخلصنا
.عزراء

Ebol gar hiten ]vwn/: ;nte 
Gabri/l piaggeloc: ten] ne 
;mi,ereticmoc: ;w ]ye;otokoc 
Mari;a. 

Along with, archangel Gabriel, 
we honor you, O Theotokos 
Mary. 

وبصوت الملاك غبريال نعطيك 
.السلام يا والدة الاله مريم

<ere ne ;ebol hiten ||v|]: 
,ere ne ;ebol hiten Gabri/l: 
,ere ne ;ebol hitoten: je 
,ere ne ten[ici ;mmo. 

Hail to you from God, hail to 
you from Gabriel, hail to you 
from us, we magnify you saying 
hail to you. 

السلام لك . السلام لك من قبل االله
السلام لك من . من قبل غبريال

.نعظمك قائلين السلام لك. قبلنا

Pianggeloc ;eyouab Gabri/l: 
afhisennoufi ;n]paryenoc: 
menenca piacpanacmoc: 
aftajro ;mmoc qen pefcaji. 

Gabriel the holy angel, 
announced to the virgin, and 
after granting her the peace, he 
strengthened her saying. 

. بشر العزراء. غبريال الملاك الطاهر
قواها . اها السلاموبعد ان اهد

.بقوله

Je ;mpererho] Mariam: 
;arejimi gar ;nou;hmot: qaten 
|v|] h/ppe gar teraerboki: 
ouoh ;ntemici ;nous/ri. 

Do not be afraid Mary, for you 
have found peace unto the Lord, 
for you shall conceive, and give 
birth to a Son. 

لانك وجدت نعمة . لا تخافى يا مريم
وتلدين . ها انت ستحبلين. عند االله

.ابنا

Ef;e] naf ;nje p|[|c |v|]: 
;mpi;yronoc ;nte Dauid pefiwt: 
;fna;erouro ;ejen ;p/I ;nIakwb: 
sa ;eneh ;nte pi;eneh. 

And the Lord God shall give 
him, the throne of David his 
father, and will reign over the 
house, of Jacob forever and 
ever. 

كرسى داود . ويعطيه الرب الاله
الى . ويملك على بيت يعقوب. ابيه

.ابد الابد

EyBe vai ten];wou ne: hwc 
ye;otokoc ;nc/ou niben: ma]ho 
;ep|[|c ;e;hr/I ;ejwn: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

For this we glorify you, As the 
mother of God, always intercede 
to God on our behalf to forgive 
us our sins. 

كوالدة الاله . من اجل هزا نمجدك
ليغفر لنا . اسالى الرب عنا. كل حين
.خطايانا

<ere ne ;w ]paryenoc: tourw 
;mmi ;n;al/yin/: ,ere ;psousou 
;nte pengenoc: are;jvo nan 
;nEmmanou/l. 

Hail to you O virgin, the very 
and true queen, hail to the pride 
of our race, who has borne to us 
Emmanuel. 

الملكة . السلام لك ايتها العزراء
. السلام لفخر جنسنا. الحقيقية

.ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho aripenmeu;I: w 
]proctat/c etenhot: nahren 
Pen|[|c I|/|c P|,|c: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

We ask you remember us, O our 
faithful advocate, before our 
Lord Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 

ايتها الشفيعة . نسالك ازكرينا
. امام ربنا يسوع المسيح. الامينة

.ليغفر لنا خطايانا
 

Kiahks’ Doxology for Archangel Gabriel 

Nyok ounis] al/ywc: ;w 
pifaisennoufi ;nkaloc: qen 
nitaxic ;naggelikon: nem 
nitagma ;n;epouranion. 

You are truly great, O 
messenger of good tidings, 
among the choirs of the angels, 
and the heavenly orders. 

. ايها المبشر الحسن. انت عظيم حقا
والطغمات . فى الطقوس الملائكية

.السمائية

Gabri/l pifaisennoufi: pinis] 
qen niaggeloc: nem nitagma 
eyouab et[oci: etfai qa 
;tc/fi ;nsah ;n;;,rwm. 

O Gabriel the evangel, the great 
among the angels, and the holy 
orders on high, who carry 
flaming fiery swords. 

. عظيم فى الملائكةال. يا غبريال المبشر
حامل السيف . والطغمات العلوية

.الملتهب نارا

Afnau gar ;epektai;o: ;nje 
Dani/l pi;prov/t/c: ouoh 
aktamof epimuct/rion: 

Daniel the prophet, has seen 
your honor, you have revealed 
unto him, the mystery of the 

. دانيال النبى. د نظر كرامتكق
.الثالوث المحيى. واعلمته سر
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;n;];triac ;nref]wmc. Trinity. 
Ouoh Za,ariac piou/b: ;neok 
akhisennoufi naf: qen 
;pjinmici ;mpi;prodromoc: I|w|a 
piref]wmc. 

To Zechariah the priest, you 
have brought the good news, of 
the birth of the forerunner, John 
the Baptist. 

بميلاد . انت بشرته. وزكريا الكاهن
.يوحنا المعمدان. السابق

Akhisennoufi on ;n]parenoc: 
je ,ere e/ eymeh ;n;hmot: 
P|[|c name teramici: 
;mPencwt/r ;mpikocmoc t/rf. 

Likewise saying to the virgin: 
“Blessed are you filled with 
grace. The Lord is with you. 
You shall bring forth the Savior 
of the world”. 

قائلا السلام . وبشرت ايضا العزراء
. الرب معك. لك يا ممتلئة نعمة

. ستلدين مخلص العالم كله

Ariprecbeuin ;e;hr/i ;ejwn ;w 
piar,/aggeloc eyouab 
Gabri/l pifaisennoufi: ;ntef 
,a nennobi nan ;ebol. 

Intercede on our behalf, O holy 
archangel, Gabriel the angel 
evangel, that He may forgive us 
our sins. 

اشفع فينا امام الرب يا رئيس 
. الملائكة المقدس غبريال الملاك المبشر

. ليغفر لنا خطايانا
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Liturgy Hymns 

Hymn of the Intercessions 

Hiten ni;precbia ;nte 
}ye;otokoc eyouab Maria: 
P[oic... 

Through the intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary: O 
Lord… 

çÆÏC  õjÆCÜ OD±D»wL
×énÕ öséj¿ÆC

.DÙDéD©f õn»·ÖL DÚÆ ×²ÙC KmDé

Hiten ni;precbia ;nte piar,/ 
aggeloc eyouab Gabri/l 
pifai sennoufi: P[oic... 

Through the intercessions of the 
Holy Archangel Gabriel, the 
enunciator: O Lord…  

öÃïÌÖÆC têïm OD±D»wL
nwMÖÆC ÅDénMµ nåD©ÆC

...KmDé

Hiten ni;precbia ;nte pisasf 
;nar,/aggeloc nem nitagma 
;n;epouranion: P[oic... 

Through the intercessions of the 
seven archangels and the 
heavenly orders: O Lord… 

ö²MsÆC OD±D»wL
öÃïÌÖÆC ôDrâm

öêïDÖsÆC ODÖ·©ÆCÜ
...KmDé

Hiten ni;precbia ;nte 
picuggen/c ;nEmmanou/l 
Iwann/c ;ps/ri ;nZa,ariac: 
P[oic... 

Through the intercessions of the 
kinsman of Emmanuel, John the 
son of Zechariah: O Lord… 

ÈêïÝÙDÖ± NêsÙ OD±D»wL
...KmDé DénÂo ÛLC DÚbÝé

Hiten nieu,/ ;nte piou/b 
Za,ariac nem tef;chimi 
;Elicabet: P[oic... 

Through the prayers of 
Zechariah the priest and his wife 
Elizabeth: O Lord… 

DénÂo ÛåDÃÆC OCÝÇ¡L
ODLD¡êÆC çPEnÕGÜ

...KmDé

Hiten nieu,/ ;nte niqelloi 
;t;cmarwout Iwakim nem 
Anna: P[oic... 

Through the prayers of the 
blessed elders, Joakim and 
Anna: O Lord… 

ÛêgêwÆC OCÝÇ¡L
çÚbÜ ×ê¾CÝé ÛêÂmDMÖÆC

...KmDé

Hiten nieu,/ ;nte na[oic 
;nio] ;n;apoctoloc nem ;pcepi 
;nte nimay/t/c: P[oic .... 

Through the prayers of my lords 
and fathers, the apostles, and the 
rest of the disciples, O Lord …. 

íPiDr OCÝÇ¡L
ÈrnÆC ôDLÉC

...KmDé . lêÕÌQÆC öê¿LÜ

Hiten nieu,/ ;nte piye;wrimoc 
;neuaggelict/c Markoc 
pi;apoctoloc: P[oic.... 

Through the prayers of the 
Beholder of God, the evangelist 
Mark the Apostle, O Lord …. 

çÆÏC n¬DÙ OCÝÇ¡L
íÇêYÙËC

 ...KmDé .ÅÝrnÆC t¾nÕ

Hiten nieu,/ ;nte 
piaylovoroc ;mmarturoc 
pa[oic ;pouro Ge;wrgioc: 
P[oic.... 

Through the prayers of the 
struggle-bearer, the martyr, my 
lord the prince George, O Lord 
…. 

jåDYÖÆC OCÝÇ¡L
ìjêr jêæwÆC

qÝêXmÜDX ÄÇÖÆC
...KmDé

Hiten nieu,/ ;nte 
piaylovoroc ;mmarturoc 
Vilopat/r Merkourioc: P[oic.... 

Through the prayers of the 
struggle-bearer, the martyr, holy 
Philopateer Mercurius, O Lord ….

jåDYÖÆC OCÝÇ¡L

 jêæwÆC فيلوباتير مرقوريوس

...KmDé
Hiten nieu,/ ;nte n/eyouab 
;nte pai ehoou piouai piouai 
kata pefran: P[oic... 

Through the prayers of the 
saints of this day, each one, 
according to his name, O Lord 
…. 

íséj¾ OCÝÇ¡L
ÔÝêÆC Clå

çÖrDL jbCÜÜ jbCÜ ÈÂ
...KmDé

Hiten noueu,/ ;areh ;e;pwnq 
;mpeniwt ettai/out 
;nar,/;ereuc papa abba 
Senouda: P[oic... 

Through their prayers, keep the 
life of our honored father, the 
high priest, Papa Abba 
Shenouda. O Lord …. 

õDêb ¯»bC ×æPCÝÇ¡L
ÔnÃÖÆC DÚêLE 

öÚæÃÆC têïm

DMÙÍC DLDMÆC شنودة

...KmDé
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Hiten noueu,/ ;areh ;e;pwnq 
;mpeniwt ettai/out ;ndikeoc 
abba Iwc/v pi;epickopoc: 
P[oic... 

Through their prayers, keep the 
life of our honored and 
righteous father, Abba Youssef 
the bishop, O Lord. … 

õDêb ¯»bC ×æPCÝÇ¡L
mDMÆC ÔnÃÖÆC DúêLE

¼¿rÍC وسف   ي  DMÙÍC 

...KmDé

Response of the Praxis (First Sunday) 

<ere Gabri/l: pinis] ;nar,/ 
aggeloc: ,ere v/;etaf 
hisennoufi ;mMari;a ]paryenoc.

Hail to Gabriel, the great 
archangel. Hail to the announcer 
of the Virgin Mary. 

ÅDénM·Æ ÔÌsÆC
. ×ê®²ÆC öÃïÌÖÆC têïm

nwL ìlÇÆ ÔÌsÆC
. ôCml²ÆC ×énÕ

Response of the Praxis (Second Sunday): 

<ere Gabri/l pifaisennoufi: 
pinis] qen niaggeloc: nem 
nitagma |e|y|u eu[oci: etfaiqa 
;tc/fi ;psah ;n;,rwm. 

Hail to Gabriel the announcer, 
the great among the angels, and 
the Holy high hosts, the bearer 
of the firey sword. 

, nwMÖÆC ÅDénM·Æ ÔÌsÆC
öÃïÌÖÆC íº ×ê®²ÆC örj¿ÖÆC 

ODÖ·©ÆCÜ
, öéÝÇ²ÆC

.CmDÙ NæQÇÖÆC ¼êsÆC ÈÕDb

Response of the Praxis (Third Sunday) 

<ere ne Mari;a ];[rompi 
eynocwc: y/;etacmici nan ;m 
V] pilogoc. 

Hail to you, Mary, the fair dove, 
who has borne to us God the 
Logos. 

, ×énÕDé ÄÆ ÔÌsÆC
, öÚscÆC öÕDÖcÆC

. öÖÇÃÆC ÓC DÚÆ OjÆÜ íQÆC

Response of the Praxis (Fourth Sunday) 

<ere ne Mari;a: qen ou,ere 
efouab: <ere ne Mari;a: 
;ymau ;mv/;eyouab. 

Hail to you Mary, a holy hail. 
Hail to you Mary, Mother of the 
Holy. 

, ×énÕDé ÄÆ ÔÌsÆC
ÔÌsÆC , Drj¿Õ DÕÌr

. qÜj¿ÆC ÔE , ×énÕDé ÄÆ 
 

Paralix of the Month of Kiahk 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 
pimici e~bol qen Viwt: 
qajwou n~nie~wn t/rou: nai 
nan kata peknis] n~nai. 

My Lord Jesus Christ / the 
begotten of the Father / before 
all ages / have mercy upon us 
according to Your great mercy. 

يا ربي يسوع المسيح
  المولود من الآب
 قبل كل الدهور

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Ni,eroubim ceouwst m~mok: 
niceravim ce]w~ou nak: euws 
e~bol eujw m~moc: je ,~ouab 
ouoh ,~ouab. 

The cherubim worship You / the 
seraphim glorify You / 
proclaiming and saying, / Holy 
and Holy. 

الشاروبيم سجدون لك،
 السيرافيم يمجدونك 

صارخين قائلين:
قدوس قدوس

<ouab P[oic qen nia~nanso: 
k~tai/out qen nia~nany~ba: n~yok 
ouc~yoinoufi pe pacwt/r: je 
aki~ akcw] m~mon. 

Holy, O Lord of thousands / 
You are glorified among the 
myriads / You are the incense, 
O my Savior / for You have 
come and saved us. 

 قدوس رب الألوف
 مكرم بالربوات

 أنت بخور يا مخلص
لأنك أتيت و خلصتنا

 
 

Gospel response for the first and second  
Sunday of the Month of Kiahk 

Ten] ne;mpi,ere ti;cmoc nem 
Gabri/l piaggeloc: je ,ere 
ke ,aritwmen/: ;okurioc 

We give you greeting, with 
Gabriel the archangel, saying: 
Hail to you O full of grace, the 

ÔÌsÆC Äê©²Ù
: ÛêÇïD¾ ÁÌÖÆC ÅDénMµ ³Õ

öðÇQÖÕDé ÄÆ ÔÌsÆC
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metacou. Lord be with you. . Ä²Õ KnÆC öÖ²Ù

Eybe vai ten];woune: hwc 
ye;otokoc ;nc/ou niben: ma]ho 
;eP[oic ;e;hr/i ejwn ;ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

 

Therefore we glorify you, as the 
Mother of God at all times. Ask 
the Lord on our behalf, that He 
may forgive us our sins. 

ÁjYÖÙ Clå ÈXE ÛÕ
: Ûêb ÈÂ çÆÏC õjÆCÝÂ

 DÚ± KnÆC íÆFrG
. DÙDéD©f DÚÆ n»·êÆ

Gospel response for the third and fourth  
Sunday of the Month of Kiahk 

Ten[ici ;mmo qen ouem;psa 
nem ;Elicabet tecuggen/c: je 
;t;cmarwout ;nyo qen nihiomi 
;f;cmarwout ;nje ;poutah ;nte 
teneji. 

We exalt you worthily, with 
Elizabeth your relative, saying: 
Blessed are you among women, 
and blessed is the fruit of your 
womb. 

³Õ ½D¿cQrDL Ä²ºnÙ
ÛêÇïD¾ ÄQMêsÙ ODLD¡êÆC 

ôDsÚÆC íº RÙE öÂmDMÕ
.ÄÚ©L õnÖT íå öÂmDMÕÜ

Eybe vai ten];woune: hwc 
ye;otokoc ;nc/ou niben: ma]ho 
;eP[oic ;e;hr/i ejwn ;ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

Therefore we glorify you, as the 
Mother of God at all times. Ask 
the Lord on our behalf, that He 
may forgive us our sins. 

ÁjYÖÙ Clå ÈXE ÛÕ
: Ûêb ÈÂ çÆÏC õjÆCÝÂ

 DÚ± KnÆC íÆFrG
. DÙDéD©f DÚÆ n»·êÆ

Aspasmos  Adam (First Sunday) 

Za,ariac piou/b ;ps/ri 
;mBara,iac eu</ qen piervei: 
eftale ou;cyoi noufi ;e;pswi. 

Zechariah the priest, son of 
Barachia, was in the sanctuary 
raising incense. 

DêfCnL ÛLC ÛåDÃÆC DénÂo
ÈÃêæÆC íº Ýå DÖêº

.mÝgMÆC ³ºné

Etafnau ;epiouwini: et,/ qen 
pefho: aferho] ouoh afhei: 
qaratou ;nnef alauj. 

When he saw the light, he was 
terrified and fell down under his 
feet. 

mÝÚÆC ìEm DÖÆ
çæXÜ íº ÛïDÃÆC

. çêÇXm RcP ª¿rÜ ¹Df

Aspasmos  Adam (Second Sunday) 

;Nyok on akhwl: say/ 
eyouab Maria: akhisennoufi 
nac: ;m;vrasi ;mpikocmoc. 

You also flew to Saint Mary and 
announced to her the joy of the 
world. 

On¨ D¥éE RÙE
, ×énÕ öséj¿ÆC íÆG

: ×ÆD²ÆC an»L DæPnwLÜ

Ouoh akws ;ebol ;eroc qen 
ou;cm/i ;nyel/l: ,e ,ere 
y/e/meh ;n;hmot P[oic sop 
neme. 

You shouted with rejoice 
saying: “Peace be with you O 
filled of grace the Lord is with 
you.” 

ÈêÇæQÆC OÝ¡L RfnzÜ
ÄÆ ÔÌsÆC: ÌïD¾
öÖ²Ù öðÇQÖÕ Dé

.Ä²Õ KnÆC

Aspasmos  Adam (Third Sunday) 

Ounouf ;mmo Maria... Rejoice O Mary… ...×énÕDé íbnºC

 
Aspasmos  Adam (Fourth Sunday) 

Ououwini pe V]: efsop qen 
piouwini han aggeloc ;nouwini 
;eterhumnoc erof. 

The Lord is light, living in light, 
and the Angels of light praise 
Him. 

, mÝÙ Ýå ÓC
, mÝÚÆC íº ÛÂDrÜ

: çcMsP mÝÚÆC öÃïÌÕÜ

;Apiouwini sai ;ebol qen 
Maria: a ;Elicabet mici 
;mpi;prodromoc. 

The light shone from Mary and 
Elizabeth gave birth to the 
forerunner. 

, ×énÕ ÛÕ ½nvE mÝÚÆC
ODLD¡êÆCÜ

. ÀLDsÆC OjÆÜ

Aspasmos Vatos 

Gabri/l piaggeloc 
afhisennoufi ;n]paryenoc: je 
,ere y/eymeh ;n;hmot: ouoh 

Angel Gabriel announced the 
good-news to the Virgin saying: 
“Rejoice O full of grace, the 

ÁÌÖÆC ÅDénMµ
: ÌïD¾ ôCml²ÆC nwL

öÖ²Ù öðÇQÖÕDé íbnº C
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P[oic sop neme. Lord is with you. Ä²Õ KnÆC

Teraerboki ouoh ;nte mici 
;nous/ri: eu;emou] ;epefran 
;nje I/c: acerouw ;nje ]cabe: 
pet;hnak P[oic marefswpi 

You will conceive and give 
birth to a Son, He shall be called 
Jesus,” so the wise answered, 
“Let it be according to Your 
will, O Lord.” 

DÚLC ÛéjÇPÜ ÛêÇMcQr
. °Ýsé çÖrC í±jéÜ 

. öÖêÃcÆC RLDXFº
KmDé ÄQðêwÕ ÛÃQÆ

All/louia. All/louia. 
All/louia. Pimici ebol qen 
;viwt qajwou ;nni ;ewn 
t/rou: cw] ;mmon ouoh nai 
nan. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
He Who was born before all 
ages, save us and have mercy 
upon us. 

DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC
KÉC ÛÕ iÝÆÝÖÆC
. mÝåjÆC ÈÂ ÈM¾
.. DÚÖbmCÜ DÚ¡Çf

Agioc Agioc Agioc... Holy, Holy, Holy… .. qÜj¾

Another Aspasmos Vatos 

Piaggeloc eyouab Gabri/l: 
afhisennoufi ;n]paryenoc: 
menenca piacpacmoc aftajro 
;mmoc qen pefcaji 

The Holy Angel Gabriel 
announced the good news to the 
Virgin, and after greeting her, 
he strenghthed her saying: 

qj¿ÖÆC ÁÌÖÆC
, ôCml²ÆC nwL , ÅDénMµ

ÔÌsÆC j²LÜ
: çÆÝ¿L DåCÝ¾

Je ;mpererho] Mariam 
arejimi gar ;nou;hmot: qaten 
V] h/ppe gar teraerboki: 
ouoh ;nte mici ;nous/ri  

All/louia All/louia 
All/louia 

“Do not be afraid Mary, because 
you found favor with the Lord. 
You will conceive and give 
birth to a Son.”  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

×énÕDé íºDgPË
ÓC jÚ± öÖ²Ù OjXÜ ÄÙÍ

ÛêÇMcQrDå
DÚLC ÛéjÇPÜ

. DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC

P|,|c pimici ebol qen ;viwt 
qajwou ;nni;ewn t/rou: cw] 
;mmon ouoh nai nan. 

O Christ, who was born from 
the Father before all ages, save 
us and have mercy upon us. 

dêsÖÆC DæéE
KÉC ÛÕ iÝÆÝÖÆC
. mÝåjÆC ÈÂ ÈM¾
.. DÚÖbmCÜ DÚ¡Çf

Agioc Agioc Agioc... Holy, Holy, Holy… .. qÜj¾

 
Another Aspasmos Vatos 

Ouoh Za,ariac niou/b ;nyok 
akhisennoufi naf qen 
;njinmici ;mpi;prodromoc 
Iwann/c piref]wmc. 

You also preached Zechariah of 
the birth of the forerunner, John 
the Baptist. 

ÛåDÃÆC DénÂoÜ
çPnwL RÙE

ÀLDsÆC iÌêÖL
. ØCjÖ²ÖÆC DÚbÝé

All/louia All/louia 
All/louia... 

Alleluia, Alleluia, Alleluia… ... DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC

 
 

Psalm 150 

|A|L (4) Cmou ;eVnou] qen 
n/eyouab t/rou ;ntaf. al. 

(AL 4) Praise God, in all His 
saints. Alleluia. 

. سبحوا االله في جميع قديسيه 
الليلويا 

Cmou ;erof qen pitajro ;nte 
tefjom. al. 

Praise Him, in the firmament of 
His power. Alleluia. 

الليلويا. سبحوه في جلد قوته  

Cmou ;erof ;e;hr/i hijen 
tefmetjwri. al. 

Praise Him, for His mighty acts. 
Alleluia. 

الليلويا.  مقدرته سبحوه على

Cmou ;erof kata ;p;asai ;nte Praise Him, according to the 
multitudes of His greatness. 

الليلويا. سبحوه ككثرة عظمته 
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tefmetnis]. al. Alleluia. 
Cmou ;erof qen ou;cm/ 
;ncalpiggoc. al. 

Praise Him, with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

الليلويا. بحوه بصوت البوق س

Cmou ;erof qen 
ou'alt/rion nem oukuyara. 
al. 

Praise Him, with psaltery and 
harp. Alleluia. 

الليلويا. سبحوه بالمزمار والقيثار 

Cmou ;erof qen hankemkem 
nem han,oroc. Al. 

Praise Him, with timbrel and 
chorus. Alleluia. 

. وف والصفوف سبحوه بالدف
الليلويا

Cmou ;erof qen hankap nem 
ouorganon. al. 

Praise Him, with strings and 
organs. Alleluia. 

الليلويا. سبحوه بأوتار والأرغن 

Cmou ;erof qen 
hankumbalon ;enece tou;cm/. 
Al. 

Praise Him, with pleasant-
sounding cymbals. Alleluia. 

.  حسنة الصوتسبحوه بصنوج
الليلويا

Cmou ;erof qen 
hankumbalon ;nte 
ou;e;sl/loui. al. 

Praise Him, upon the cymbals 
of joy. Alleluia. 

الليلويا. سبحوه بصنوج التهليل 

Nifi niben marou;cmou t/rou 
;e;vran ;mP[oic Pennou]. al. 

Let everything that has breath 
praise the name of the Lord our 
God. Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب 
الليلويا. إلهنا 

Doxa Patri ke U;iw ke 
;agiw ;pneumati. al. 

Glory to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit. 
Alleluia. 

المجد للاَب والابن والروح القدس 
الليلويا. 

Ke nun ke a;;i ke ictouc 
;e;wnac twn ;e;wnwn. ;am/n 
al. 

Now and ever and unto the ages 
of the ages. Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان والى دهر الدهور 
هلليلويا. آمين

Al. al. Doxa ci ;o Yeoc 
;/mwn. al. 

Alleluia. Alleluia. Glory to You, 
our God. Alleluia. 

. ناالمجد هو لإله. الليلويا. الليلويا 
الليلويا

Al. al. Pi;wou va Pennou] 
pe. al. 

Alleluia. Alleluia. Glory be to 
our God. Alleluia. 

. المجد هو لإلهنا. الليلويا. الليلويا 
الليلويا

I/couc P;i;,rictoc Ps/ri 
;mV] cwtem ;eron ouoh nai 
nan. 

O Jesus Christ, the Son of God, 
hear us and have mercy upon 
us. 

يا يسوع المسيح ابن االله، اسمعنا 
وارحمنا

 
End of Service Hymn 

Am/n |A|l:  

doxa patri ke ;Uiw ke ;agiw 
;pneumati: 

Amen, Alleluia.   
Glory to the Father and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 

امين هلليلويا 
المجد للاب و الابن و الروح 

. القدس

Ke nun ke a;i ke ic touc 
;ewnac twn ;ewnwn: am/n: 

Now and forever, and unto the 
ages of all ages.  Amen. 

الان و كل اوان و الى دهر 
الدهور امين

Tenws ;ebol enjw ;mmoc: je 
;w Pen[oic I/c P,c. 

We proclaim and say, O our 
Lord Jesus Christ.  

يسوع نصرخ قائلين يا ربنا 
المسيح

Pimici ;ebol qen ;viwt 
qajwou ;nni;ewn t/rou: cw]...

The begotten of the Father 
before all the ages. Save us… 

المولود من الاب 
قبل كل الدهور

In the presence of a Bishop or the Pope, the following is added 
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Ak[i ;t,aric ;mMw;uc/c: 
]metou/b ;nte Mel,icedek: 
}metqello ;nte Iakwb: 
pinoj ;n;ahi ;nte Mayoucala: 
Pika] etcwtp ;nte Dauid: 
]covi;a ;nte Colomwn: 
Pi;pneuma ;mParakl/ton 
v/etaf;i ;ejen ni;apoctoloc. 

You have received the grace of 
Moses, the priesthood of 
Melchizedek: The full age of 
Jacob, the long life of 
Methuselah: The excellent 
understanding of David, the 
wisdom of Solomon: And the 
Comforting Spirit that has 
settled on the apostles. 

نلت نعمة موسى وكهنوت 
ملكى صادق وشيخوخة يعقوب 

وطول عمر متوشالح والفهم 
المختار الزى لداود وحكمة 

سليمان والروح المعزى الزى حل 
.على الرسل

;P[oic ;ef;e ;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,/;ereuc papa 
abba Senou].  

May the Lord preserve the life 
and the rising of our honored 
father, the archpriest Papa Abba 
Shenouda. 

الرب يحفظ حياة وقيام ابينا 
المكرم رئيس الكهنة البابا انبا 

.شنودة

nem peniwt ;nepickopoc Abba 
Iwc/v (ie) nem neniw] 
;nepickopoc n/ et,/ neman. 

and our father, bishop Youssef  
(or) our fathers, the bishops, 
who are with us. 

وشريكه في الخدمة الرسولية  
يوسفانبا   mDMÆC أبينا 

.وابائنا الاساقفة المجتمعين معنا

;V] ;nte ;tve ef;etajrof 
hijen pef;yronoc ;nhanm/s 
;nrompi nem hanc/ou 
;nhir/nikon.  

;Ntefyebi;o ;nnefjaji t/rou 
capec/t ;nnef[alauj 
;n,wlem.  

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ejwn: 
;ntef,a nennobi nan ;ebol 
qen ouhir/n/: kata pefnis] 
;nnai. 

May God of heaven keep him 
on his throne for many years 
and peaceful times.  
And subdue all of his enemies 
under his feet speedily.  
Ask Christ, on our behalf, that 
He may forgive us our sins in 
peace, according to His great 
mercy. 

إله السماء يثبته على كرسيه سنين 
.عديدة و أزمنة سالمة

و يخضع أعداءه تحت قدميه 
.سريعاً

اطلب من المسيح عنا
ليغفر خطايانا بسلام كعظيم 

رحمته
مبارك الرب الإله إلى الأبد، آمين

Then the Congregation continues 
Cw] ;mmon ouoh nai nan:  

Kuri;e ;ele;/con: Kuri;e 
;ele;/con: Kuri;e eulog/con: 
;am/n:  

;Cmou ;eroi: cmou ;eroi: ic 
]metanoi;a: ,w n/i ;ebol 
jw ;mpi;cmou. 

Save us and have mercy on us.   
Lord have mercy.  Lord have 
mercy.  Lord Bless us.  Amen.   
Bless me.  Bless me.  Lo, the 
metania.  Forgive me.  Say the 
Blessing. 

.خلصنا و ارحمنا
يا . يارب ارحم. يارب ارحم
امين. رب بارك

اغفروا . ها مطانية. باركوا على
قل البركة. لى

 
Canon of the Month of Kiahk (chanted at the end of Service) 

Afjoust n~je Vnou] pina/t: qen 
oubal efoi n~na/t: nem hannai nem 
hanmetsenh/t: e~bolqen tefve 
e~pec/t. 

The God of mercy looked with a merciful eye 
in mercies and compassions from His heaven 
down [to earth]. 

Aftoujon e~bolha ]cormec: nem pi,aki 
etoi n~,emc: qen p~jin[icarx 
m~pefLogoc: pefS/ri m~monogen/c: 
e~bolqen y/eyouab m~paryenoc Maria. 

He saved us from straying and darkness by the 
incarnation of His Logos, His only-begotten 
Son from the holy Virgin Mary. 

Doxa Patri.. Glory to the Father... 

Afouwrp m~pia~cwmatoc: Gabri/l 
piaggeloc: ha oua~lou m~paryenoc: qen 
p~/i n~Dauid pe pecgenoc. 

He sent the incorporeal Angel Gabriel to a 
virgin child in the house of David of her tribe. 
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Y/e~te m~mau auwp n~cwc: e~Iwc/v 
pidikeoc: e~tafse e~qoun saroc: 
afer,eretizin m~moc: m~pair/] efjw 
m~moc. 

Who was betrothed to the righteous Joseph. 
He came to her greeting her in this manner 
saying: 

Ke nun ke a~i~... Now and ever... 

Je ,ere ke ,aritoumen/: o~ Kurioc 
meta cou: t~c~marwout qen nihio~mi: w~ 
y/etcwtp qen nirwmi. 

"Hail to you O full of grace. The Lord is with 
you. Blessed are you among women. O who is 
chosen among mankind. 

<a masj e~roi n~nacaji: h/ppe gar 
teraerboki: ouoh n~temici n~ous/ri: vai 
euemou] e~rof: je Ps/ri m~V/et[oci 

“Hear me and my words. Behold you will 
conceive and give birth to a son. This (He) 
will be called the Son of the Highest.” 

Ke nun ke a~i~... Now and ever... 

Peje ]cabe m~paryenoc: Maria 
]yeo~tokoc: je pwc vai naswpi m~moi: 
m~peouon rwmi [oh e~roi. 

The wise virgin Mary the Mother of God said, 
"How can this be since I do not know a man.  

N~ne ouparyenoc ecerboki: m~p~t/rf ouoh 
n~temici: ouPneuma efouab f~n/ou e~h~r/i 
e~jw: ouoh oujom n~te v/et[oci eyna 
erq/ibi e~roi. 

No virgin ever conceived anything and gave 
birth.” “The Holy Spirit will come upon you 
and the power of the highest will overshadow 
you.” 

Tenws e~bol enjw m~moc: je w~ 
Pen[oic I/couc Pi,~rictoc: pimici 
e~bolqen Viwt qajwou n~nie~wn t/rou. 

We proclaim and say "O our Lord Jesus Christ 
the begotten of the Father before all ages.  

Cw] m~mon.. Save us.... 
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Distribution Hymns 

Doxology-Hymn chanted during the Distribution 

Fem;psa gar qen oumeym/i: 
ouoh oudikeonpe: eyrenhwc 
;ev] ;nta;vm/i: P%  v/etsop 
qen t;ve. 

For truly it is: Meet and right: 
To praise the True God: The 
Lord who dwells in Heaven. 

ÀcQsÕ ö¿ê¿cÆDL çÙÍ
çÆÏC dMsÙ ØE ÅiD±Ü  

í¿ê¿cÆC 
ôDÖsÆC íº ÛïDÃÆC KnÆC 

Pefran holj ouoh 
;f;cmarwout: qen rwou 
;nn/|e9|u: ;ete vai pe v] 
;viwt: nem ;Pw/ri nem Pip||n1 
|e9|u. 

His Name is beautiful and 
blessed: In the mouths of His 
saints: This is God the Father: 
The Son and the Holy Spirit. 

ÁmDMÕÜ ÝÇb çÖrC
.Ûêséj¿ÆC äCÝºE íº

ÛLÏCÜ KÉC ÓC íÚ±E
qj¿ÆC aÜnÆCÜ

Ouoh ;nten]w;ou ;ntcemne: 
Mari;a ]yeo;tokoc: ]mah;cnou] 
;n;ck/n/: pi;aho ;n;al/yinoc. 

We glorify the pure: Mary the 
Theotokos (Mother of God): 
The Second Tabernacle: The 
True Treasure. 

ö»ê»²ÆC jYÖÙÜ
çÆËC õjÆCÜ ×énÕ

öêÙDUÆC öM¿ÆC
.í¿ê¿cÆC pÚÃÆC

Ouoh ;ntenws ;ebol r/twc: 
qen ounis] ;mmetcai;c: je 
,ere ne w; ]paryenoc: ouoh 
;P% sop neme. 

We utter crying out: With great 
charm saying: Hail to you O 
Virgin: The Lord is with you. 

CnæX en¡ÙÜ
ÛêÇïD¾ ×ê®± ôDæML

ôCml²ÆC DæQéE ÄÆ ÔÌsÆC
.Ä²Õ KnÆC 

<ere ne w; ]paryenoc: ;pcwt 
;n;Adam nem Eu;a: <5: ;pounof 
;nnigen;ea. 

<5: ;vrasi ;n;Abel pi;ym/i: <5: 
etcap;swi ;epiervei. 

Hail to you O Virgin: The 
salvation of Adam and Eve: 
Hail ...: The joy of the ages. 
Hail ...: The Joy of righteous 
Abel: Hail ...: Exalted above the 
Temple. 

. ôCÝbÜ ÔiA  yÌf:...ÔÌsÆC 
ÅDêXÍC anº:...ÔÌsÆC

mDMÆC ÈêLDå anº :...ÔÌsÆC
:...ÔÌsÆC

.ÈÃêæÆC íÇ± ö²»PnÖÆC  

<5: ]kibwtoc ;nte Nw;c: <5: 
sa pinifi ;nqa;e.  

<5: pi;hmot ;nAbraam peniwt: 
<5: ]p;roctat/c ;etenhot. 

Hail ...: The ark of Noah: Hail 
...: To the last breath. 
Hail …: The Grace of Our 
father Abraham: Hail …: The 
faithful Advocate. 

.aÝÙ ÄÇº  :...ÔÌsÆC
.nêfËC t»ÚÆC íÆG:...ÔÌsÆC 
.×êåCnLC  DÚêLE öÖ²Ù:...ÔÌsÆC  

öÚêÕËC ö²ê»wÆC :...ÔÌsÆC

<5: p;cw] ;n;Icaak peyouab: 
<5: ;ymau ;mv/|e9|u.  

<5: p;yel/l ;mpeniwt Iakwb: 
<5: hananso nem han;yba 
;nkwb. 

Hail ...: The Redemption of 
Saint Isaac: Hail ...: The Mother 
of the Holy. 
Hail ...: The joy of our father 
Jacob: Hail ...: Thousands and 
myriads of myriads. 

:...ÔÌsÆC
. ÀcrC  téi¿ÆC yÌf  

.qÜj¿ÆC  ÔE  :...ÔÌsÆC
.KÝ¿²é DÚêLE ÈêÇæP:...ÔÌsÆC  

.¹D²¤C OCÝLmÜ ¹ÝÆC:...ÔÌsÆC  

<5: ;psousou ;nIouda nem 
nef;cn/ou: <5: sa ;pjwk ;ebol 
;nnic/ou. 

<5: ]ye;wria ;nte Mw;uc/c: 
<5: ;ymau ;mpiDecpot/c. 

Hail ...: The Pride of Judah and 
his brothers: Hail ...: To the end 
of time. 
Hail ...: The apparition of 
Mosses: Hail ...: The Mother of 
the Master. 

.çPÝfGÜ CkÝæé ngº:...ÔÌsÆC  

.ØDÕoÍC ÅDÖÂ íÆG:...ÔÌsÆC  
.írÝÕ Déâm :...ÔÌsÆC
.jêsÆC  ÔE  :...ÔÌsÆC

<5: ;tjom ;;nI/cou nem 
Gedewn: <5: pi[ro ;mBarak 
nem Cam�wn.  

<5: ;ymetjwri ;nCamou/el: 
<5: ]ourw ;mpiI|c4. 

Hail ...: The might of Joshua 
and Gideon: Hail ...: The 
triumph of Barak and Samson. 
Hail ...: The power of Samuel: 
Hail ...: The Queen of Israel. 

.ØÝ±jXÜ °Ýwé õÝ¾:...ÔÌsÆC  
.ØÝwÖvÜ ½CmDL öMÇµ:...ÔÌsÆC  

ÈêïÝÖz õÝ¾ :...ÔÌsÆC
.ÈêïCnrC öÃÇÕ:...ÔÌsÆC
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<5: ]hupomon/ ;nte Iwb: <5: 
qen ouyo ;nr/] nem oum/s 
;ncop. 

<5: ;tseri ;nDauid ;pouro: 
<5: y/etjolh ;mpitoubo. 

Hail ...: The patience of Job: 
Hail ...: By many varieties and 
various times. 
Hail ...: The Daughter of King 
David: Hail ...: Who was 
clothed in purity. 

.KÝéC nMz :...ÔÌsÆC
:...ÔÌsÆC

õjéj± OCnÕÜ õnêUÂ °CÝÙFL
.iÜCi ÄÇÖÆC öÚLG:...ÔÌsÆC  

.õmDæ©ÆDL öÇLnsQÖÆC:...ÔÌsÆC  

<5: ];sveri ;nColomwn: <5: 
pi;sbwt ;nse;mpaukinwn. 

<5: ];prov/ti;a ;n;?ca;/ac: <5: 
;ptacyo;n Ieremiac. 

Hail ...: The friend of Solomon: 
Hail ...: The almond wooden 
rod. 
Hail ...: The prophecy of Isaiah: 
Hail ...: The restoration of 
Jeremiah. 

.ØDÖêÇr ó¿éjz :...ÔÌsÆC
.oÝÇÆC Nwf D¡± :...ÔÌsÆC

.ôDê²vE õÝMÙ :...ÔÌsÆC
.ôDêÕmE õiÝ± :...ÔÌsÆC

<5: ;pharma ;mIezeki/l: <5: 
]horacic ;nDani/l.  

<5: ;p[ici ;n;?liac: <5: 
y/etacmici ;mMaciac. 

Hail ...: The chariot of Ezekiel: 
Hail ...: The vision of Daniel. 
Hail ...: The exaltation of Elijah: 
Hail ...: Who gave birth to the 
Messiah. 

.ÅDê¾pb öMÂnÕ :...ÔÌsÆC
.ÅDêÙCi Déâm :...ÔÌsÆC

.DêÇéC ö²ºm :...ÔÌsÆC
.DêrDÕ OjÆÜ íQÆC:...ÔÌsÆC

<5: pi;hmot ;nEliceoc: <5: 
]selet ;nkayaroc.  

<5: ;vrasi ;nniaggeloc: <5: 
;pounof ;nniar,/aggeloc. 

Hail ...: The grace of Elisha: 
Hail ...: The pure bride. 
Hail ...: The joy of the angels: 
Hail ...: The rejoicing of the 
archangels. 

.³wêÆC öÖ²Ù :...ÔÌsÆC
öê¿ÚÆC qÜn²ÆC :...ÔÌsÆC
.öÃïÌÖÆC anº :...ÔÌsÆC

.öÃïÌÖÆC ôDrâm öYæL:...ÔÌsÆC

<5: ;ptai;o ;nnipatriar,/c: <5: 
;phiwis ;nte niprov/t/c. 

<5: ;vlac ;nni;apoctoloc: <5: 
;ptoubo ;nniparyenoc. 

Hail ...: The glory of the 
Patriarchs: Hail ...: The 
preaching of the prophets. 
Hail ...: The tongue of the 
Apostles: Hail ...: The purity of 
the virgins. 

.ôDLÉC ôDrâm öÕCnÂ:...ÔÌsÆC  
.ôDêMÙÍC õoCnÂ:...ÔÌsÆC  
.ÈrnÆC ØDsÆ :...ÔÌsÆC

.ìmCl²ÆC næ¨ :...ÔÌsÆC

<5: pi,lom ;nni`: <5: 
;pyelel ;nnidikeoc. 

<5: ;ptajro ;nniekkl/cia: <5: 
];agi;a ;mm/i Maria. 

Hail ...: The crown of the 
martyrs: Hail ...: The joy of the 
righteous. 
Hail ...: The confirmation of the 
churches: Hail ...: The true Saint 
Mary. 

.ôCjæwÆC ÈêÇÂG :...ÔÌsÆC
.Ûê¿éj¡ÆC ÈêÇæP:...ÔÌsÆC  

.tïDÚÃÆC ODMT :...ÔÌsÆC
:...ÔÌsÆC

.×énÕ öê¿ê¿cÆC öséj¿ÆC

<5: ]moumi ;nwnq etacbebi: 
<5: ;p,w ;ebol ;nte ninobi. 

<5: picperma ;nte PI|c1: <5: 
are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Hail ...: The flowing source of 
life: Hail ...: The forgiveness of 
sins. 
Hail ...: The offspring of Israel: 
Hail ...: Who bore for us 
Emmanuel. 

:...ÔÌsÆC
.¦ïD»ÆC õDêcÆC °ÝMÚéÜ  

.DéD©gÆC õn»·Õ:...ÔÌsÆC  
.ÈêïCnrC ÈsÙ :...ÔÌsÆC

.ÈêïÝÙDÖ± DÚÆ OjÆÜ:...ÔÌsÆC  

<5: ;thebcw ;nnictaurovoroc: 
<5: ]helpic ;nni,rictianoc. 

Hail ...: The vestment of the 
cross-bearers: Hail ...: The hope 
of the Christians. 

:...ÔÌsÆC
.NêÇ¡ÆC ísLË öÇb  

.ÛêêcsÖÆC ôDXm:...ÔÌsÆC  

Tentho aripenmeu;i: ;w 
]proctat/c etenhot: nahren 
P|% vjetaferrwmi: ouoh 
af]nan ;mpef;hmot. 

We ask you, remember us: O 
the faithful advocate: Before the 
Lord who became Man: and 
granted us His Grace. 

DÚénÂlP ØE ÄÇFsÙ
öÚêÕÍC ö²ê»wÆC DæQéE
tÙFP ìlÆC KnÆC jÚ±

. çQÖ²Ù DÙD©±EÜ

Eyreftajron qen pinah]: 
anon t/ren qa nef;ecwou: 

That He may confirm: All of us, 
His flock: And guide us with 

,ØDÖéËC íº DÚQMUêÆ
. çÖÚµ DÚÇÂ ÛcÙ
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;ntef[imwit nan qen 
pef]mat: sa ;pjwk ;ebol 
;nni;ehoou. 

His delight: To the end of days. çPnsÖL DÙjvnéÜ
.ÔDéÍC ÅDÖÂ íÆG

Ntef;areh ;epenman;ecwou: 
abba Senou] ef;e[ici 
;mpef;wou: eyref;amoni 
;mpeflaoc: nem nenio] 
;n;epickopoc. 

And keep our Shepherd: Abba 
Shenouda and exalt his glory: 
That he may shepherd his 
people: together with our fathers 
the Bishops. 

DÚê±Cm ¯»céÜ
³ºnéÜ äiÝÚv DMÙE

çM²v í±nêÆ äjYÕ
ç»¾DrÉC DÚïDLE ³Õ

Nt;efswp ;erof ;nneneu,/: 
;ntefswpi nan ;nouma;mvwt: 
;ntef];mton ;nnivu,/: 
;nni,rictianoc etauenkot. 

And accept our prayers: Be our 
shelter: And repose the souls: 
Of the departed Christians. 

DÚPCÝÇz çêÆG ÈM¿éÜ
.FYÇÕ DÚÆ ØÝÃéÜ

qÝ»Ù dêÚéÜ
.Ûéj¾CnÆC ÛêêcêsÖÆC

Nteft nan ;nouparr/cia: 
hiten nitwbh nem niprecbia: 
;nte ten|% ;nn/b Maria: sa 
;pjwk ;ebol ;nnicuntelia. 

And grant us favor: Through the 
prayers and intercessions: Of 
our Lady Mary: to the end. 

öÆCi DÚcÚÖéÜ
 OD±D»vÜ ODMÇ©L

×énÕ õjêsÆC DÚPjêr
.ôD¥¿ÙËC íÆG

Ten];wou ne ;w y/etenhot: 
nem piaggeloc ;nte pi;cmou: 
je ,ere y/eymeh ;n;hmot: ;o 
Kurioc meta cou. 

We glorify you O faithful: with 
the angel of blessing saying: 
Hail to you full of grace: The 
Lord is with you. 

öÚêÕÍC DæQéE ÁjYÖÙ
öÂnMÆC ÁÌÕ ³Õ

öðÇQÖÕDé ÄÆ ÔÌsÆC ÛêÇïD¾
.Ä²Õ KnÆC öÖ²Ù

Ariprecbeuin ;e;hr/i ;ejwn: ;w 
ten|% ;nnhb t/ren ]ye;otokoc: 
Maria ;ymau ;mPenc|w|r: 
;n||||n|t|e|f... 

Intercede on our behalf: O lady 
of us all, the Theotokos: Mary 
the Mother of our Savior: That 
He may forgive us our sins. 

DÚPjêrDé DÚêº í²»vG
çÆÏC õjÆCÜ DÚÇÂ

DÚ¡ÇgÕ ÔE ×énÕ
........n»·êÆ
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 Melody for the First Sunday of the Blessed Month of Kiahk 
 
 
I praise you O pure Virgin 
Maria ]paryenoc1 
Your Lord has chosen you 
That He may save our souls 
 
Gabriel came to you with good news 
Saying: <ere ne w~ ]paryenoc2 
O full of grace and joy 
o~ metacou Kurioc3 
 
The angelic messenger appeared 
nem p~caji efjw m~moc4 
je tec~marwout n~yo qen nihiomi5 
f~c~marwout n~je pikarpoc6 
 
He appeared to Mary with joy 
And spoke with her, piaggeloc7 
You will bear and give birth to Emmanuel 
Pcwt/r t/rf m~pikocmoc8 
 
The Spirit of God will come upon you 
The power of the Highest will overshadow you 
The holy Son of the Highest 
Pen[oic I/couc9 will be born of you 
 
The Lady of creation answered him 
“Without a man, how can I bear? 
I have not known any man” 
The angel answered her 
 
“Your beloved Elizabeth 
Advanced in years and days 
Is with child, in the sixth month 
Nothing is impossible with P[oic”10 
With faith, she bore in her womb 
The holy Lord dwelt in Mary 
She went quickly to her kinswoman 
And entered the house of Zachariah 
 
                                                 
1 Maria ti-parthenos  = Mary, the Virgin 
2 Shere ne o ti-parthenos = Hail to you, O Virgin 
3 O meta-so kerios = The Lord is with you 
4 Nem ep-saje efgo em-mos = And spoke saying 
5 Jet e-es-maroo-oat enthe khen ni-hioumi = Blessed are you among women 
6 Ef-es-maroo-oat enje pi-karpos = Blessed is your fruit 
7 Pi-angelos = The angel 
8 Ep-souteer tirf em-pi-kosmos = Savior of the whole world 
9 Pe-choice Iesous = Our Lord Jesus 
10 Ep-choice = The Lord 
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When Elizabeth heard  
The voice of Mary ]paryenoc11 
In her womb did leap 
Iwann/c pip~rodromoc12 
 
Mary bore the fire of Divinity 
She became the throne 
She carried the Lord of Sabbaoth 
Who is worshipped by all the hosts 
 
Our father Adam disobeyed 
Deceived by Satan the evil 
The serpent invaded his thoughts 
He obeyed the advice of the Devil 
 
When he followed the liar 
He was exiled out of Paradise 
He disobeyed the Lord of lords 
Naked and exposed, He was cast outside 
 
Adam was afraid and bemused 
His mind became confused 
God the Judge had compassion 
He incarnated of ]paryenoc13 
 
He saved Adam and his race 
And broke the power of Satan 
He released His chosen saints  
To Paradise they returned 
 
He healed us with His gifts 
Through Mary the Virgin 
He bestowed His great grace 
We became joyful after much distress 
 
David your father said of you 
And explained in pi'almoc14 
The God of gods appeared from you 
Pcwt/r t/rf m~pikocmoc15 
 
You were called the mother of Maciac16 
You exceeded all ranks of niaggeloc17 
Isaiah has spoken of you 
As you were prophesied about byAmos 

                                                 
11 Ti-parthenos = The Virgin 
12 You-annis pi-ep-road-romos = John the forerunner 
13 Ti-parthenos = The Virgin 
14 Pi-epsalmos = The Psalm 
15 Ep-souteer tirf em-pi-kosmos = Savior of the whole world 
16 Massias = Messiah 
17 Ni-angelos = The angels 
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John saw you as a woman 
Shining in precious clothes 
Walking above the clouds of heaven 
On her head was the sun and stars 
 
Moses saw you as a bush 
Its branches engulfed in flames 
The fire did not consume it 
The bush is the mother of Jesus 
 
Ezekiel saw you as a gate 
Towards the east sealed shut 
The God of truth entered in 
And exited and it remained shut 
 
The curse and shame were removed 
Through Vnou] pilogoc18 
You are of the righteous offspring 
Ouoh p~yel/l n~dikeoc19 
 
He removed all sadness 
And saved all who were captives 
And ended the delusion of Satan 
Who became humiliated and defeated  
 
A heaven and example, you became  
O holy without blemish 
Hail to you, joy of all generations 
O Mary, Mother of Jesus 
 
They likened her to a golden censer 
Placed in ]kibwtoc20  
Every tongue praises her 
}selet n~kayaroc21 

 
 
 

                                                 
18 Efnouty Pi-logos = God the Logos 
19 Ouoh ep-the-leel en-zee-ke-ous = And the joy of the righeous 
20 Ti-ki-vo-tos = The ark 
21 Ti-she-let = The pure bride 
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Melody for the Second Sunday of the Blessed Month of Kiahk 
By the Patriarch Anba Marcos 

 
I begin with the holy name of God 
The Word, the Son of God, I/couc20  
In the name of the unapproachable Trinity 
<~ouab ,~ouab agioc21 
 
Three sanctifications for three Hypostases 
One God without division 
I greet Mary the daughter of Joachim 
The intercessor for the Christians 
 
The Lord has chosen 
Mary the purest of the pure 
In her, the One of the Trinity 
Became flesh in truth 
 
Gabriel came to Mary  
With his greeting and spoke to her 
Announcing to her the greatest mystery 
The holy Word will dwell in her 
 
She was filled with the Holy Spirit 
Inside her womb the Son did dwell  
She conceived of the Holy Spirit 
While she was a bride and virgin 
 
The Creator of heaven and earth 
Came to us with a great muct/rion22  
He to whom the throne’s hosts obey 
Dwelled in the womb of ]paryenoc23   
 
This was a great gift from Him 
Which He accomplished for Adam’s sake 
For the salvation of those in darkness 
To bring them back to Paradise  
 
According to the wise plan 
Our Savior’s divinity was hidden 
From the evil defiler 
Satan the cursed villain 
 
Satan humiliated Adam with lust 
The commandments of God he disobeyed  
He ate the fruit and became naked 
He was cast out of Paradise’s gate 
                                                 
20 Isos = Jesus 
21 Ekoab Ekoab Agios = Holy Holy Holy 
22 mysterioun = mystery 
23 Ti Parthenos = The Virgin 
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Our Master came in human flesh 
Which He took from the pride of creation 
He came in and out while the door was sealed 
As seen in Ezekiel’s revelation 
 
Ezekiel witnessed in his revelation 
And said I saw visions in the East 
A sealed door with locks on it 
The holy God has entered through it 
 
You kept the secret of the great God 
You O Mary the daughter of Joachim 
You carried the Creator of all souls 
You became the chariot of cherubim 
 
God and Man appeared from you 
Divinity united with humanity  
And you gave birth to Him in Bethlehem 
Magi from the East came to Him joyfully 
 
The high hosts of the throne 
With the shepherds were praising 
“Glory to God in the highest” 
With their voices they cried singing 
 
Salvation appeared to the captives 
Those who suffered, He liberated 
Adam’s descendants were in prison 
In darkness with the defiled Satan 
 
Emmanuel the only-begotten Son 
Made Mary a tabernacle and a shield 
Moses, Baslael and Aholiab 
Made the tent with gold and precious beads 
 
God forgave us our sins 
Through His great birth He came to us 
He delivered us from our enemies 
And gave us the sign of the cross 
 
Mary has exceeded the archangels 
And all the hosts and the powers 
Who among all creatures 
Resembles Mary ]paryenoc24   
 
Mary accepted all greetings 
From the generous God, the Logos 
The God of all with out beginning 
                                                 
24 Ti Parthenos = The Virgin 
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Who is praised by niaggeloc25   
 
All the prophecies were fulfilled 
About Mary, they said proverbs 
Moses saw a burning bush among hills 
And fire never burnt its branches 
 
Hail to you, O Mother of God. 
O Mary, you became as heaven, 
When God clung to your bosom with His hands 
You nourished Him, O Bride and Virgin 
 
Who among all creatures  
Can describe your great blessings? 
When Elizabeth met you 
She was with child with the Baptist 
 
The light of the Creator has illuminated 
Steadily to Iwann/c pip~rodromoc26  
He worshipped in her womb three times 
To Him in the womb of ]paryenoc27 
 
This is a great hidden mystery 
You carried Him O daughter of Zion  
You shamed Satan the villain 
By bearing Pa[oic I/couc28   
 
And I the sinner and the negligent 
In the commandments of the God of Hosts 
Marcos the patriarch by word 
But my acts do not please the Lord 
 
Do not forget Your people  
O Judge who are present everywhere 
We, Your servants, old and young  
Protect us from Satan’s snares 
 
O Lord I ask of You 
Through the intercessions of the martyrs 
And the saints, the dwellers of the mountains 
Cast all evil away from us 
 
And the peace of the holy God 
Be with you all attendants 
Deacons and priests 
And all the congregation of Christians 

                                                 
25 Ni Angelos = The Angels 
26 Ion-nes Pi-eprodth-ro-mos = John the forerunner 
27 Ti Parthenos = The Virgin 
28 Pachoice Isos = My Lord Jesus 
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Melody for the Third Sunday of the Blessed Month of Kiahk 
 

Refrain: 
A dove appeared at Zechariah’s house  
She gave peace as she turned 
The barren one came out  
To meet the Mother of the Creator 
 
A second bodily heaven 
Mary, the Throne of the Almighty 
She accepted the preaching of Gabriel 
When the angel preached to her gently 
 
“You will bear the Creator” 
And he gave her a sign to believe: 
“Today Elizabeth is with child 
After being barren for years” 
 
She completed six full months 
After being barren 
God’s words and promises  
Are full of eternal power 
 
(Refrain) 
 
Mary saw the announcer ascending up 
Then thought, “I shall arise and see 
I will go witness this pregnancy” 
So she left Nazareth and the vicinity 
 
The pure dove came in 
As the dew of Harmon on Mount Zion 
A cloud with gentle rain 
Drizzled softly upon Zion 
 
The Sun of Righteousness evoked His rays 
Carried by the fiery chariot 
In a city of Judah He appeared 
And entered the house of Zechariah 
 
(Refrain) 
 
The Spiritual Castle came in 
Its feet are wheels of fire 
Carried the only-begotten One 
Eternal Creator, life-giving fire 
 
A dove, as Solomon called her 
A palm tree with life-giving fruit 
Bringing tidings of peace and comfort 
In its wings is our healing 
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A bird calling in our land 
In the land of the dead, standing 
Carrying our Redeemer 
Transforming earth into heaven 
 
(Refrain) 
 
The servant rejoiced to meet his King 
The womb of the barren is His veil 
In the womb of the Virgin He was formed 
In the bodily throne, but with the Father still 
 
The Baptist went to meet his Lord 
The creation needed the Creator 
He humbled Himself through His great love 
He did all things with great splendor 
 
The barren began to understand 
Day embarrassed the night of darkness 
The barren is the night; her light is the moon 
The Child is the day and Sun of Righteousness 
 
(Refrain) 
 
The all powerful Master 
Stretched His hand from the womb 
By His right hand He baptized His servant 
And anointed him in His mother’s womb 
 
The servant was astonished  
He moved and was filled with joy 
He worshipped his Creator 
And was full of fear and awe 
 
Who is He who grants His gifts 
And then asks it of His servant? 
It is our God who humbled Himself 
Who enriches His servant 
 
(Refrain) 
 
Our Lord baptized His servant John 
In the womb, He filled him with joy 
Then He asked baptism of him 
As if in need, but He is the One who bestows 
 
Before the Ark of the Covenant 
David rejoiced and danced 
Likewise while Christ was in the womb 
John the Baptist rejoiced and danced 
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O David, play the organ and harp 
For mercy and justice did embrace 
Justice has shown from the earth 
Mercy is Jesus who came to save 
 
(Refrain) 
 
The elder one heard the peace 
Out of the young virgin’s lips 
From the mouth of a pure dove 
She was filled with diving grace 
 
The forerunner saw his Creator’s mother 
And was filled with grace and wisdom 
He spoke through his mother’s mouth 
“Blessed are you among women” 
 
Eve the mother of all the living 
Became the mother of all the dead 
When she was cursed for disobedience 
To Hades all humanity was led 
 
(Refrain) 
 
Mary was divinely blessed 
With the greeting of Gabriel the angel 
All women became blessed by her 
And released from the curse and its danger 
 
Adam’s fall affected all men 
The curse, they all inherited 
Through Jesus the exalted Lord 
The human race was blessed 
 
You secured for me all blessing 
You came to me, mother of my God  
Blessed are you who accepted and believed 
That you would be the Mother of God  
 
(Refrain) 
 
The heart of pure Mary was comforted 
With a beautiful voice, she was singing 
“My soul magnifies the Lord” 
She began praising The Lord with thanksgiving 
 
“My Creator is in my womb 
I rejoice in God my Savior  
He beheld my lowly state 
I, His handmaid and mother” 
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“He showed his mercy to all generations 
Henceforth they all call me blessed 
The Son of the highest dwelt in my womb 
Through me, all symbols are fulfilled” 
 
(Refrain) 
 
“The high God performed wonders  
Holy is His name in heaven 
His mercies are from generation to generation 
His promises to his people given” 
 
“He made wonders with His strong arm 
He brought down the haughty 
He expelled demons from heaven 
To seat His people in glory” 
 
“He fed the hungry with goodness 
And sent the rich away without compensation 
Empty of all goodness 
That they may seek Him for salvation” 
 
(Refrain) 
 
When Rebecca was given to marriage 
Her brothers spoke to her saying, 
“May you increase to thousands upon thousands 
May your offspring posses their enemies’ dwellings” 
 
Rebecca is gone and now Mary 
Spoke the same prophecy and said, 
“He removed the proud in their heart 
And with the humble replaced them 
 
“His servant Israel, son of Abraham 
He strengthened and blessed 
The offspring of the daughter of Joachim 
His Lord appeared and exalted” 
(Refrain) 
 
“My Son, the offspring of Jacob 
Abraham and Isaac received the promise 
In my womb dwelt the fearful God 
And fulfilled through me all promises” 
 
Mary dwelt for three month 
With Elizabeth her kinswoman 
Until the completion of her time 
To give birth to the preacher of baptism 
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The elder woman spoke to the young girl 
Saying, “Go now in peace 
O fiery chariot of God 
On which sat the King of peace” 
 
(Refrain) 
 
How could the handmaiden rest 
While her mistress served her? 
Depart to your house O holy heaven 
With peace the pure virgin returned 
 
She returned to Nazareth 
Olive branch in her mouth, like Noah’s dove 
She expelled the flood of sin 
And preached to us the hidden God 
 
O you who saved Noah 
Your Spirit descended on your disciples  
Through the intercessions of Saint Mary  
Keep the gates of the Church open for us 
 
(Refrain) 
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Melody for the Fourth Sunday and all Sundays of the Blessed Month 
of Kiahk 

 
& I open my mouth with praise 

To Our Lord Jesus Christ 
I praise Mary and cry saying 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Through You, pride of humanity 
We were returned to the Paradise 
After fifty-five hundred years  
Hail to you O Mother of Christ. 

& Gabriel spoke with you 
The head of the angelic ranks 
He preached you with the peace saying 
Hail to you O Mother of Christ. 

& “I came from God, and was sent to you 
With grace, O Firstborn Bride 
The Power of the Father overshadows you” 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You bore, O virgin, the Lord of Glory 
The Holy One will be born of you 
Through you, the promises will come to pass 
Hail to you O Mother of Christ. 

& The Creator of all humanity 
For nine full months 
In your womb was hidden 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You were a virgin and you gave birth 
To the Creator of all spirits 
Upon your arms you carried Him 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You raised Him as a human 
Complete, touchable, and manifest  
While He is the Creator of all creation 
Hail to you O Mother of Christ. 
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& You adorned the whole world 
O Mary ]paryenoc29 
Until the Father looked down upon you 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Solomon said in the Song of Songs 
Fragrance of your vestments is dignified 
Even more than the amber 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Isaiah uttered faithfully 
About you, O Firstborn Bride 
That you will give birth to the Lord of Lords 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Zephaniah explained about your 
Conception of your Holy Son 
Like dew that comes down on wool 
Hail to you O Mother of Christ. 

& They spoke of you in many symbols 
You amazed the patriarchs  
And also Jeremiah and Daniel 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Blessed is she who was seen  
As a burning bush, by Moses 
Your conception was inside of it 
Hail to you O Mother of Christ. 

& The sweetest aroma came out of you 
And David praised you in his psalms 
He said you are the gate of Zion 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You are above the cherubim 
You are the throne of the Lord of hosts 
You are more honored than the seraphim 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Sweeter than sugar on my lips 
Is your praise, preciously priced 
Intercede on my behalf on judgment day 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Adam and all his descendants 

                                                 
29 Ti-Par-the-nos = The Virgin 
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Your son set free from the curse 
you delivered your fathers from exile 
Hail to you O Mother of Christ. 

& A tabernacle for forgiveness 
An altar of the Lord, O most chaste 
No tongue can describe your virtues  
Hail to you O Mother of Christ. 

& All the nations of the world 
Praise you with all their heart 
With joyful voices they all sing: 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You are the most beautiful hymn 
Composed by the hand of the Lord of hosts 
You are likened to the throne of God 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You are the golden censer holding fire 
In the hand of Aaron the priest 
And also the rod of this righteous man 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You are the morning star shining 
The brightest in all of the sky 
You are the light of our Orthodox faith 
Hail to you O Mother of Christ. 

& You are for me the reason why 
I will enter the heavenly paradise 
In spite of all my transgressions 
Hail to you O Mother of Christ. 

& Save us, our faithful advocate 
from the deceit of Satan the cursed 
We are your children, please help us 
Hail to you O Mother of Christ. 

& I will praise you day and night 
O Mary ]paryenoc30 
Hail to the purest of our race 
the intercessor of ni,~rictianoc31. 

                                                 
30 Ti-Par-the-nos = The Virgin 
31 Ni-ekh-ris-tia-nos = The christians 
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Rites of the Month of Kiahk  

 
Notes on the Month of Kiahk 

 
The Readings 
 

& If there are not four Sundays in the month of Kiahk (before the Paramoun), then the 
last Sunday of Hator is treated, as the first Sunday of Kiahk and its readings are the 
readings of the first Sunday of Kiahk. 

& If the Paramoun of Nativity is more than one day, then the readings of the Paramoun 
are repeated on each day of the Paramoun even if it is a Sunday. 

& If Christmas (January 7) falls on 28 Kiahk, the readings of 29 Kiahk are read (because 
29 Kiahk is the original date for Christmas) and the readings are repeated again on 29 
Kiahk even if it is a Sunday.  

      As for the Paramoun (27 Kiahk), the readings of 28 Kiahk are read as follows: 
 

Day (Julian) Coptic Event Reading 
January 6th  27 Kiahk Paramoun 28 Kiahk 
January 7th 28 Kiahk Feast 29 Kiahk 
January 8th 29 Kiahk  29 Kiahk 
January 9th 30 Kiahk  30 Kiahk 

 
& If 30 Kiahk falls on a Sunday, the readings of 30 Kiahk are used instead of the readings 

of the fifth Sunday because it does not go with the second day of Nativity. 
Rites of the weekdays of Kiahk (Monday - Saturday) 

 
Vespers Praises 

& After the prayer of the hours, the hymn of Nieynoc t/rou is chanted, followed by the 
Fourth Hos. 

& The Coptic Kiahk psali of the day (in the Kiahk Psalmody Book) is said instead of the 
annual psali of the day. 

& The Arabic or English Kiahk psali of the day is said. 
& The Theotokia of the day is said. 
& If there is an Arabic/English Doxolgy-Hymn (madeha) for the day, it is said. 
& The annual explanation (Lobsh) and the Kiahk Lobsh are said. 
& The exposition (Torh) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

 
 
Raising of the Evening (Vespers) and Morning (Matins) Incense 

The service is conducted as usual with the addition of the following: 
& A verse for Archangel Gabriel is said (after archangel Michael), and a verse for Saint 

John the Baptist is said (before the apostles) in the verses of the cymbol. 
& The Doxologies of Kiahk are said 
& The End of Service Hymn 

 
 
 
Midnight Praises 

The praises are conducted as usual with the observation of the following: 
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& The hymn Tenen is chanted after the psali of the three young men. 
& The hymn Tenoueh ;ncwk and the commemoration of the saints are chanted in the 

Kiahk tune, followed by the doxologies in the same tune, as described in the raising of 
incense. 

& The psali and Theotokia are said in the same order as described in Vespers praises. 
& The Antiphonarium (Dephnar) is read, and the ending of the theotokias. 

 
 
Midnight Praises for Saturday (Friday night) 

The praises follows the same order as the rest of the weekday up until the end of the fourth 
Hos, then the following order is followed: 
& The Coptic Kiahk Psali followed by the Arabic Kiahk Psali 
& Theotokia 
& Exposition on the Saturday Theotokia 
& Psali on the first sherat (Hails) 
& Doxology-Hymn (Madeha) on the first sherat 
& The first sherat 
& The Kiahk lobsh 
& The exposition (Tarh) 
& Psali on the second sherat 
& The second sherat 
& The exposition (Tarh) 
& The Antiphonarium (Dephnar) is read 
& Psali on the ending of vatos theotokias 
& Ending of the vatos theotokias 
& Exposition (Tarh) on the ending of the theotokias 
& The praises are then concluded as usual 
 

 
The Liturgy 
& The hymn All/louia: je ;vmeu;i is said 
& The hymn  }sour/ is said 
& The intercessions for Kiahk are said 
& The Response of the Praxis for Kiahk  
& The Response of the Gospel (as explained in the raising of incense) 
& Aspasmos Adam  
& Aspasmos Vatos  
& The fraction for the Nativity fast is said 
& Psalm 150 (distribution) is chanted in the Kiahk tune 
& A Doxology-Hymn (Madeha) for the week is chanted 
& The End of Service Hymn 
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Rites of the Sundays of Kiahk 

 
Vespers Praises 

& The prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries) are 
prayed  

& After the prayer of the hours, the hymn of Nieynoc t/rou is chanted, followed by the 
fourth Hos. 

& An Arabic or English psali vatos for Virgin Mary is said 
& The Saturday Theotokia is said in the Kiahk tune according to the following order: 

o The parts (1-7) are said individually each followed by the appropriate 
Coptic and Arabic explanations (Taf-seer) (in the same tune).
Usually the following is said:  

 in Coptic: The first Greek part, then the Coptic (Mo-Akab)  
 in Arabic: Abu El-Saad El-abu-tegee, MoAlem Gabriel El-phaybe, 

and Patriarch Anba Marcos. 
o The eighth part (aretenywn]) is said in its Kiahk tune. 
o The hymn of first Hails (sherat) is said in their Kiahk tune. 
o The hymn of second Hails (sherat) is said in their Kiahk tune. 
o The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune. 
o The appropriate Exposition is read; one for each Sunday. 
o The ending of the Vatos Theotokias are said. 

 
 
Raising of the Evening (Vespers) and Morning (Matins) Incense 

The service is conducted in the same manner as the weekdays of Kiahk, observing that in 
the raising of evening Incense, the appropriate doxology-hymn (Madeha) for the Sunday is 
said before the ending of the doxologies. 
 

 
Midnight Praises 

After the prayer of Midnight (3 watchs) is prayed, the praises are chanted as follows: 
& Teny/nou 
& Alleluia in its long tune 
& The Kiahk Hos 
& Song (Madeha) of “Agios O Theos” 
& Coptic Psali Adam on the First Hos 
& Arabic Psali Adam on the First Hos 
& First Hos (ode) and its lobsh (explanation) 
& The Kiahk lobsh (explanation) on the first Hos 
& Song (Madeha) Adam on the first Hos: "The Lord said to Moses" 
& Exposition (Tarh) on the first Hos 
& Coptic Psali Adam on the second Hos: A pah/t nem palac 
& Arabic Psali Adam on the second Hos 
& Second Hos (ode) and its lobsh (explanation) 
& The Kiahk lobsh (explanation) on the second Hos 
& Song (Madeha) on the second Hos: "Let us sing with David" 
& Exposition (Tarh) on the second Hos 
& Coptic psali Adam on the third Hos: }sephmot ntotk 
& Arabic psali Adam on the third Hos: "In the Gates of the Daughter of Zion" 
& Third Hos (ode) 
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& The last two verses are said in their long hymn 
& Psali for the three young men: Ari'alin 
& Arabic Song (Madeha) vatos for the three young men: "God the Ever-existing" 
& Tenen is chanted 
& Tenoueh ;ncwk in the Kiahk tune 
& Exposition (Tarh) vatos on the third Hos 
& Coptic psali on the Commemoration of the Saints 
& Song (Madeha) Adam on the Commemoration 
& The Commemoration of the Saints in the Kiahk tune 
& The Doxologies 
& The Kiahk Doxologies 
& Any other appropriate doxologies 
& Exposition (Tarh) on the Commemoration 
& Coptic psali Adam on the fourth Hos 
& Arabic psali Adam on the fourth Hos  
& The fourth Hos (ode) 
& In Psalm 150, the special refrain for Kiahk is added: “Eferanaf ;mpennou]...” 
& Exposition (Tarh) on the fourth Hos 
& Psali Adam on the Sunday Theotokia 
& Song (Madeha) before the Sunday Psali: Amwini… 
& The Sunday Psali 
& Song (Madeha) Adam on the Sunday Psali: "I open me mouth" 
&  Loipon (Ending of the Psali) 
& The Sunday Theotokia is said according to the following order: 

o The first six parts (1-6) are said individually each followed by: 
o Coptic explanation  
o Arabic or Englsih explanation 
o Gospel reading 

& Hymn of <ere ne Mari;a (Hail to you Mary) 
& Explanation (Tarh) Adam on Cemou] 
& Hymn of Cemou] 
& Explanation (Tarh) Adam on the second Cemou] 
& The seventh Coptic Explanation 
& The seventh Arabic or English Explanation 
& Song (Madeha) vatos on the eighth part: <ere ne Mari;a 
& The eighth part of the Sunday Theotokia (Sasf ;ncop - seven times everyday) 
& Explanation (Tarh) on the eighth part 
& Song (Madeha) on aumou]: ”O M.A.R.Y.” 
& The 9th part of the Sunday Theotokia: Aumou] 
& Explanation (Tarh) on aumou] 
& Psali Adam on the ninth part (Teoi ;nhukenoc) 
& Song (Madeha) on the ninth part (Amdah Fel Batol - I praise the pure (one)) 
& The ninth part of the Sunday Theotokia (Teoi ;nhukenoc) 
& Explanation (Tarh) Adam for the “Holy Laborors”, said in the tune of {iouwini 
& The Antiphonarium (Dephnar) is read 
& Psali Adam on the Ending of the Adam Theotokias 
& Song (Madeha) on the Ending of the Adam Theotokias (Marahmak ya elahy - your 

mercies O my Lord) 
& The Ending of the Adam Theotokias (Neknai ;w Panou]) 
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& The priest reads the Exposition (Tarh) 
& The “praise of the Angels” is recited 
& Exposition (Tarh) vatos is read 
& The Creed is recited 
& The supplication 

 
 
The Liturgy 

The liturgy during the Sundays of Kiahk is identical to the liturgy of the weekdays of Kiahk 
with the following observations: 
& The hymn  All/louia: vai pe pi (Alleluia This is the day …) is said 
& The hymn  Tai sour/ is said  
& The hymn ;Fem;psa gar is chanted during the distribution 
& A Doxology-Hymn for the Sunday is chanted 
& The End of Service Hymn 

 
 


